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★ TRIUMFONTA ★
Semaina
Abonon ni akceptas ne por flksita tempo (jaro, I) 
monatoi) sed por nombro de ET-numeroj. Oni 
sendu iun sumon. kai ni liverosE T  ĝis elĉerpigo 
de la sumo. Pri flnigonta abono ni informas. 
Oni pagu nc per poŝtmandato, sed per ŝtataj II 
monbiletoj en rekomenditj 'etero, eventuale per |

Ĉeko je germana banko. u

Kun senpaaa nionata „Revuo“
La prezo de unu

ĉefiosl. 1.20 Kr. 
Flnna 1 20 Pmk. 
Pranca 0.50 Pk.

Aŭstra 600 Kr. 
Belga 0.50 Pk. 
Brlta 3»/» Pc. 
Bulgara 3 LevoJ 
Dana 0.30 Kr.

fi-
numcro estas por la landoj:
Germana* 20 Mk. Jugosl. 1.60 Din. Portug. 0.50 Bsk. 
(Germanbi abonu Kanada 0.06 Dol. Rumana 3 LeJ. 
ĉesla po&oflcejo) Nederl. 0.16 Hfl. Sveda 0.24 Kr. 

Hispana 0.50 Pes. Itala 0 70‘Llr. Norvega 0.30 Kr. Svlsa 0.30 Fk. 
Hungara 20 Kr. Japana 0.10 Jen. Pola 80 Mk. U. S. A. 0.06 Dol.

BaltikanoJ kaj rusoj demandu la prezon ĉe s(q Abonejo. Alial landoj pagu egalvaloron de 
0.50 Fr. Fk. aŭ 1 stamplfan Respond-Kuponon.

Neŭtrala
Listo de AboncJoJ en diverŝai landoj sur pafto 4 
Por AdresŝangoJ ni kalkulas du numerojn de la
..................................abonkonto. - - ..............................
Dum vlva Abono kostas la prezon de 400 numerol. 
Anonco, kostas po cm1 0.lOsvisan frankon (aŭ ĉe 
anfaŭpago 15 g m k ); rabato laŭ interkonsento. 
Specialaj prezoj por ekstervlcaj aŭ speciala j numeroj*

Numero 106 Antwerpen, Barcelona, Edinburgh, Kaunas, Koln, Paris, Warszawa
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15. Oktobro 1922.

Esperanto
kai Nederlandai Lerneioi.
Raporfo pri la agado de la Unua Amsferdama Soclefo 

Esperanfisfa por enkonduko de Esperanfo 
en nederlandajn lernejojn.

En ld komenco de tiu ĉi jaro la e*lraro de la 
llnua Amsterdama Societo Esperaniista decidis 
atentigi nederlandajn instrtrondojn pri la utilo de 
Esperanto-instruado al infanoj kaj pri la fakto, ke 
en eksterlando oni jam diversloke konvinkiĝis pri 
tiu utilo kaj estis enkondukinta la inslruadon.

En tiu tempo oni vigle disputis pri instruado 
de la franca lingvo en publikaj unuagradaj lern- 
ejoj. Komitato konsistanta el multaj bonkonataj 
nederlandano, severe malaprobis la decidon de la 
nederlanda registaro, kiu forigis la francan lingvon 
cl liuj lernejoj. La instruisto, mem estas parte por, 
parte kontraŭ.

La U. A S. E. sin miksis en tiun disputon kaj 
grandnombre dissendis cirkuleron, en kiu ni reko- 
mendis klel solvon la enkondukon de Esperanto. 
En dua cirkulero ni konigis la proponojn faritajn 

• en 1921 Ĉe la Ligo de Nacioj, la decidon de la 
Ligo meti la aferon sur la tagordon de sla ven- 
onta kunveno kaj la provizoran programon de la 
Oeneva Konferenco. Post tiu Konferenco ni dis- 
vastigis en Nederlando la Manifeston al la instru- 
istoj. Niajn cirkulerojn ni dissendis al tri grupoj, 
nome al la instruistoj, al la gazetaro kaj al la ge- 
patroj.

La Instrulstoj preskaŭ tute ne aŭskultas nin. 
Escepte kelkaj unuopuloj ili neniam estis kaj pro- 
vlzore ne estos porbatalantoj de Esperanto en nla 
lando. La fakaj gazetoj tre malofte atentas nlan 
aferon.

La ĝenerala gazetaro malrapide sed rimarkeble 
plifavorigas. Estas gazetoj, kiuj aŭ parte aŭ en- 
tute publikigis niajn cirkulerojn ka, aliajn informojn.

Pli bonan aŭskulton ni akiris ĉe la gepatroj, 
precipe en Amsterdam. En pluraj gepatra, komi- 
sionoi oni priparolis niajn cirkulerojn. Kelkaj komi- 
sionoj estas tre favoraj. Ilia centra organizacio 
ĝis nun ne decidis rekomendi Esperanton, sed ni 
opinias, ke post nelonga tempo ĝi estos konvert- 
ita. Tiam ni denove turnos nin al la instruistaro.

Antaŭ kelka tempo la gepatra komisiono de 
la popola lernejo nomita Douwes Dekker en Amster- 
dam, kies lernantoj plejparte havas nur ses aŭ 
sep lernojarojn, petis informon pri parolanto en 
kunveno ka, pri instruistoj por ebla kurso. Ni 
respondls, ke ni volonte sendus parolanton, kaj

Klel
mi aranfius mian vivon?

Jes, jen la demando, kiu ĉiam min interesis . . .  
ĉ iam  mi volis fari planon, laŭ kiu mi aranĝus 
mian ekzlstadon. Mi multe pensis pri t io . . .  
Mi legis librojn, en kiuj mi povus Irovi konsilojn 
utilaln por mi. Ĉar mi inklinas je vivo slmpla, 
trankvila, ĉar min ne allogas falsaj brillumo, de 
la famgloro aŭ de la riĉeco, mi serĉis la kuraĝ- 
igon por mia vivplanoen verkoj de J.J. Rousseau 
aŭ de L. T o ls to j.  P li'k a j pli maturiĝis en mia 
konscio la Intenco komenci vivadon simplan, laŭ- 
naturan, en harmonio kun mia, kutimoj, kun mia 
idealo. . .  Tio ŝajnis al mi alingebla, efektivebla 
antaŭe, kiam mi estis sola, kiam en mia soleco 
mi povis disponi pri mi mem, pri mlaj personaj 
gustoj. Sed nun . . .  de la tempo, kiam mi danĉ- 
j$>a. kiam mia ekzistado estas kunigita kun alia, 
kiam ml scias, ke mi havas porĉiaman kunulinon, 
mi ne povas plu disponi mtm pri tio, kiel mi 
aranĝos mian vivon. Kiel n i aranĝos n ia n  vivon, 
oni devus nun diri. Pri tio ĉi mi ekmeditis poste, 
kiam mi rimarkis, ke mi jam ne estas sola, ke 
ekzistas apud mt iu, kiu ankaŭ diros sian „jes“ 
aŭ „ne“ en ĉluj gravaj aŭ negravaj okazoj kaj 
aferoj de nia kunvlvado. Mi rimarkis, ke pri tiu 
■erloza demando mi tute ne parolis kun mia ftanĉ- 
tao. Ni parolis pri ĉio: pri la poezio, pri la floroj, 
Pri la muziko; pri ĉio, pr , k,o decas paroli al 
honedukita, geflanĉoj. Dum tluj seriozaj interparol- 
ado, mi sole forgesis demandi mian flanĉinon, 
K>on ŝi pensas pri la aranĝo de nia v ivo ... Strange;.. 
ni decidis, kiel ni aranĝos la meblaron en nia 
sulono, sed tute forgesis priparoli la aranĝon de 
nia vivo.

ke du el niaj membroj, kompetentaj insiruisiinoj, 
volonte gvidus kurson senprofite. Nia, parolanto, 
instruistinoj kaj estraro estis invitataj veni mardon 
la 19. septembro. Ni iris al la kunveno, kie ĉe- 
estis ĉirkaŭ dudek gepatroj, la prezidanto kaj la 
sekretario de la komisiono kaj la lernejestro. Tiu 
lasta sinjoro gvidis la kunvenon.

S-o Dufrenne, nia vicprezidanto, resume pa- 
rolis pri la deveno de Esperanto, ĝia, historio, 
utilo ka, disvastiĝo. Poste la subskribanto de tiu 
ĉi raporto rakontis pri la eksperimento, en la 
angla urbo Eccles, kie oni konstatis la taŭgecon 
de Esperanto-instruado por infanoj, kaj en Bishop 
Auckland, kie estas pruviie, ke Esperanto estas 
bona preparo por la leinado de la franca lingvo. 
Mi donis informojn pri la nuna stato de la insiru- 
ado kaj pri la ĉeneva Konferenco. Plue mi diris, 
ke multaj infano, jam post unu jaro estas suflĉe 
kapablaj por korespcndo kun eksterlandaj lern- 
antoj, kvankam iliaj leterkartoj ka, leteroj kom- 
preneble ne estas seneraraj. Dank’ al la bonaj 
zorgoj de s-o van Heek el Hengelo mi eĉ povis 
pruvi mian aserton per legedo Kai tredukado de 
kelkaj leteroj, kiujn li pruntis al mi Mi legis 
leteron de infano el Gohlis apud Dresden, kiu 
temis pri la komenco de la Esperanto-movado 
tiea; alian leleron de germana infano, kiu pasigis 
sian libertempon en Holando, ka, aliajn. Tiuj 
leteroj videble faris grandan impreson. Oni min 
demandis pri la speco de la lernejo en Gohlis 
kaj pri la aĝo de la infanoj.

La lernejestro kun danko konfesis, ke lia opi- 
nio pri Esperanto multe ŝanĝiĝis. ĉ is  tiam li 
kelkfoje aŭdis pri tiu lingvo, sed li nenlam kredis 
ĝin serioza afero. Tamen li ne povis rekomendi 
al la ĉeestantoj la starigon de kurso. La disvast- 
iĝo de Esperanto, li diris, ankoraŭ ne estas tia, 
ke la nederlandaj infano, havus pli da proflto per 
Esperanto ol per aliaj fremdaj lingvoj. Esperanto 
estus plua ŝarĝo por niaj infanoj, ĉar de post la 
sesa lernojaro ili jam devas lerni du aŭ tri fremdajn 
lingvojn. Estus pli bone doni pli da zorgo al 
nia propra malfacila lingvo, kiun ili tiel ionge 
skribaĉas.

Ni ne bezonis respondi. La sekretario kaj ia 
prezidanto de la komisiono tion faris por ni, klare 
montrante la malpravecon de la lernejestro lli tre 
rekomendis kurson por la lernantoj de ambaŭ 
lastaj klasoj, la kvina kaj la sesa. La kostoj ne 
estos grandaj, ĉar oni petos permeson de la urb- 
estraro por uzado de la lernejo.

Eine ĉiuj gepatroj voĉdonis por kurso.

Tial mi, kiel serioza, sincera homo, skribis 
leteron al mia kamaradino en feliĉo kaj malfeliĉo, 
esprimante al ŝi miajn dezirojn, miajn intencojn. 
Mi skribis lenon:

„M ia karulino, ne miru, ke en la hodiaŭa 
letero mi estos tre serioza. . .  Mi estas devigata 
de mia konscienco malkaŝe eldiri al vi ĉion pri 
tio, kiel mi aranĝus mian vivon, kiu estos ankaŭ 
la v ia .. . Mi preferus aranĝi ĝin tute alie ol 
Ĉiuj, kaj mi ne dubas, ke vi kunhelpos al mi 
en tiu intenco. Ne en granda urbo ni vivos, kie 
altaj ŝtondomoj kaŝus de niaj rigardoj la ĉielon, 
ia stelojn, lu sunon . . .  Ni konstruos nian loĝejon 
sur alta monto . . .  Anstataŭ la malvarma mondo 
nin ĉirkaŭos la naturo. . .  Ne en vendejon ni iros 
serĉi nian manĝon — la fruktodonaj arboj, la 
legomĝardeno provizos nin per bongustaj manĝ- 
aĵoj, ka) nian soifon ni trankviligos el freŝa, mont- 
ara fonteto. Cu ni bezonos viziti tealrojn ? Naturaj, 
belaj vidindaĵoj ansta*aŭos al ni la leairon, kai 
la noktaj steloj plaĉos al ni pli multe, ol la falsaj 
lumbriloj de amuzejoj. . .  Ni ne bedaŭros la kon- 
certojn de fama, artistoj, aŭdonte la kantadon de 
blrdoj. Niaj gastoj estos infanoj el najbaraj vilaĝoj, 
kun kiu, ni ludos, ridos, amuziĝos, kaj ni ofte 
invitos preterpasantojn al nia suftĉa, sed simpla 
festeno. Malgranda ka, simpla ankaŭ estos nia 
dometo. Gi estos ornamita per floroj kaj anstataŭ 
persaj tapiŝoj sub niaj piedoj kuŝos sekigitaj herboj 
ka, totioj. Ni ne havos servistojn — ni mem 
laboros: mi estos tiel lcrta kiel ĝardenisto, vi 
— vere gracia dum hejmaj klopodo, I Natura 
rozkoloro brilos sur via freŝa vizaĝeto; viajn 
harojn vi ordigos antaŭ fonteto, ĉar vi ne havos 
spegulon en nia malvasta dometo. Vian festan 
vestaĵon vi faros al vi el sekaj florfolioj — la 
koloroj do estos laŭmodaj. Robo el arbŝeio krak- 
etos sur vi kvazaŭ laŭmoda multekosta taftŝtofo.

Tiun sukceson ni grandparte dankas al Ia Infan- 
leteroj. Ni ne sole p a r o l is  pri faktoj, sed povis 
v id ig i  fakton, kio estas pli eflka.

A m s te rd a m , en septembro 1922.
H. S. Donker, eslrarano.

Monumento Zamenhofa.
I

„Monumento sur la tombo estu nur komenco 
■ de nia laboro; ni povas daŭrlgi la monkolekton 
per la sistemo, kiun ni organizis, kaj uzi la monon 

.por alia memoriga celo." ĉ i  tiujn vortoin el ET 
n-o 102 volu la Esperantisto, bone memori. La 
unua, malpli granda parto de nia laboro estas 
.farita — la starigo de monumento sur la tombo de 
nia Majstro estas garantiita. ĉ i  estu eterna honor- 
signo de la dankema Esperantlstaro.

Restas la dua parto de la laboro — la pli 
malfacila. Kla estu la „alia memoriga celo“ ? Mi 
memoras ankoraŭ aliajn vorto n tre pravaln el 
* T :  „Se vi deziras akiri bonan stilon, lernu 
parkere la verkojn de Zamenhof ka, Kabe (Bein).“ 
La konsilo estas tre bona sed malfacile aŭ — 
precipe por rovaj samideanoj — tule ne obeebla. 
K ial? Ne pro tio, ke la tasko estus tro malfacila. 
La skribinto de la supraj vorto, certe ne deziras, 
ke lia konsilo estu laŭvorte komprenata. Cerie II 
opinlis, ke ĉiu Esperanfisto devas ne nur legi la 
nomltajn verkojn, sed ankaŭ posedi, por ke ĉiu 
povu partojn, al II plej bone plaĉantajn, ĉlam 

^denove legi kaj tiamaniere alproprigi al si modclan 
stilon. Zamenhof mem skribis, ke ĉluEsperantisto 
devas posedi almenaŭ la «Fundamentojn de Es- 
peranto", por ke II povu en dubebla, okazo, 
enrigardi kaj tiel formi laŭ la Pundamento sian 
stilon ka, esprimmanieron. Tiamaniere oni certe 
lernus parkere senpene la plej gravan Esper- 
antaĵon. Sian propran Esperanton ka, tiun de 
konatuloj oni povus facile kontroll.

En la .Tomska Esperanto-Klubo" (Siberio), 
l îe mi eslis Esperantigita, oni povis prunte ricevi 
ĉiujn librojn, sed ne aĉeti. Kompreneble ankaŭ 
en la urbo ne. Eĉ la „fundamentojn“ ne. Vole- 
novole, se mi deziris ilin posedi, mi devis trans- 
skribi ilin propramane — kune kun la vortaro; 
ka, mi skribis. Mi ĉiam konsoliĝis: „Alendu, 
atendu, ĝis kiam vi hejmen revenos, vi ĉion aĉetos,- 
Ka, mi ĉiam ĝojis pri la estonta ĝuo esti posed- 
anto de bona kaj bela Esperanto- biblioteko, 
en kiu mankos nek Zamenhof, nek Kabe, nek 
Grabowski. Mi revenis, elspezis por Esperanto- 
libroj kelkajn centojn — pll multe ol milon —

Vi ne bezonos ŝtrumpojn, Ĉar la nuntempa modo 
postulas, ke oni ilin eĉ ne rimarku sur la piedoj. 
Via, manoj fariĝos fortikaj, iomete ruĝa j. . . .  sed 
tio estas |a signo de perfekta sano. Kiam post 
niaj laboroj ni promenos, admironte la sunsubiron, 
mi rokontos al vi pri Esperanto, kaj ni legos 
librojn en tiu ĉi belsonora lingvo dum longedaura, 
vintra, vesperoj Ĉe la lumo de nia forno, en kiu 
brulos, pli bele ol en ia salona kameno, branĉo, 
el proksima arbaro. . .  Tiel mi volus aranĝi mian 
vivon, kiu ankaŭ estos ia v ia . . .  Mi esperas, ke 
ĝi estos bela, Ĉar ni ĝin aranĝos laŭ nia persona 
gusto. Vi vin sentos feliĉa, ĉar pro la amo al 
mi vi forlasos ĉion, sen kio vi ne povis viv i 
antaŭe, sed kion vl ne plu bezonos en nia kun- 
vivado."

Tion mi skribis al ŝi. Mi atendas, mi esperas, 
tni ofte revas pri la estonta feliĉo vivi laŭ propra 
aranĝo, havi ĉe mi mian^samideaninon, samcel- 
«ninon . . .  Si sendube akceptos mian idealon . . .

ĉ u  ŝi ne diris, ke ŝt min amas?
Mi,esperas, mi atendas. . .
S e d  ..  . ĝ is  h o d ia ŭ  m i ne r ic e v is  r e -  

s p o n d o n . . .
Ortg Alexandra Mexin, 

Montreux.

Kredo.
Mastrino havis bonan bovinon, kaj la bovino 

havis ĉarman idlneton. ĉiutage la mastrino ka- 
resis la bovidineton kaj nutris ĝin per la dolĉa 
lakto de ĝia patrino. „Kiel ĉarmaj, mildaj, kor- 
havantaj homoji" pensis la bovino, „ ill ne povus 
fari al mia idineto eĉ la plej malgrandan dolor- 
eton. Vi ĉarmaj, fldindaj homoj l“ Ka, pro la ĉarm- 
eco la bovino lekis la manojn de sia mastrino. 
„VI ĉarmaj aminda, homoji" — lutage oni for- 
portis la Idineton de I* bovlno. „Vi ĉarmaj fldindaj

da kronoj ĉeĥaj kaj ricevis nur legajon — unu- 
foje legindan. La dezirita verkaro ne estas hav- 
ebla. La propramane skribita Eundamento estas 
ĝis hodiaŭ mia sola verko Zamenhofat

Kion utilas la plel bonaj konsiloj, klam ili 
estas ne plenumeblaj? Klel oni povas legi ne- 
aĉeteblajn modelajn verkojn de nla, llteratura) 
heroo, ?

Jen estas okazo, realigi la „al<an memorigan 
celon." Oni honoru nian Maistron per eldono de 
lia verkaro, samlempe profundlgante la Esper- 
antan movadon. Estas faclle kompreneble, ke 
privatulo ne volas rlski slan monon, prenante 
sur sin ĉi tiun taskon. La eldonistol eble timas, 
ke ilia mono restus enlibrigita tro longan tempon. 
Ka, oni ]a scias, ke hodiaŭ ĉiu negoco devas tuj 
alporti la proflton. Se ĝi estas dubebla, la negoco 
estas nefareblal Bedaŭrinde Esperanto ankoraŭ 
ne estas en tiu monon alportanta epoko. Oni devas 
por Esperanto ankoraŭ oferi aŭ almenaŭ riskl. 
ĉ t  tiun riskon — kiu riskas, galnas — povas kaj 
devas sur sin preni la Esperantlstaro, por ke Ĉlu 
Esperantisto, ankaŭ la ple, juna, povu legi seri- 
ozajn, bonstilajn verkojn; ĉar oni ne kapablas 
konstante legi rakontojn kaj rakontetojn.

Jen monumento, starigota en nia, koroj, prl 
klu nia modesta Majstro certe pli multe ĝojus, ol 
prl Cluj honoroj eksteraj al Ij farlla, aŭ farotajl

KUian.

La nuna sltuaclo an 
Esperantuio.

Ni plue estas en la sama stato klel anlaŭ la 
kunsido de la Ligo de Nacioj. Kvankam tre inte- 
resa ĝi estis, nenion novan ĝi alportas al la pll- 
fortigo de nia movado. Sed kelkajn instruoln ĝi 
donas al tiu, el nl, klu, eble ĝis nun ankoraŭ 
esperis flanke de la Ligo de Nacio, deflnitivan aŭ 
duon-deflnitivan solvon de problemo de llngvo 
internacia.

Ne neinte la signifon de tiu tria kunsido de 
la plej grava aŭtorltato de la mondo kultur- 
politika, ni neniel tro esperis. D-ro Zamenhof 
mem nur unufoje, eiv la tempo, kiam ankoraŭ ne 
estis ia, spertoj pri internacla llngvo ka, la rllato 
de la „publiko“ al ĝi, esperis, ke la konata 
Societo Filozofla en Philadelphia ekprenos la 
aferon en siajn manojn ka, alkondukos ĝln al 
deflnitiva solvo. Poste, laŭ mia scio, neniam plu 
li faris al si lluziojn pri ebleco de tia solvo.

homojt" pensis la bovino. „Nun ili portas mian 
idineton en la ĉambron de la gemaslroj; kiel kor- 
havantaj, konsciencaj homojl Kia feliĉo al mia 
idinelo; ho, ke ankaŭ ml havu la saman fellĉon: 
ĝi manĝas nun ĉe la tablo de nia, gemastroj. 
v i fldindaj honioji lli ne povus fari al mia Idln- 
eto, eĉ la plej etan malbonaĵon. Justaj, Dikonantaj 
h o m o ll“ Gl tute ne povls imagi, ke tiuj bonkva- 
litaj homo, jam formanĝis ĝlan idineton I — Pasis 
multe da tagoj, kal la idineto de I’ bovino ne re- 
venls plu; la bovino jam komencis dubi pri la 
boneco de sla Idineto kaj murmuretls: „T ia idet- 
aĉo sldas ĉe la tablo de la gemastroj, ka, ml 
devas stari en la stalo sur ia malseka sterko; nun 
mi vidis, ke la scio de I* vero estas pll valora 
ol kredo."

Orig. verkia varielea artlaio 
M. Eana. Eallando.

La Kuradsto.
De D-ro Joh Ev. Schweiker.

La juna patrino Jus estls naskinta sian unuan 
infanon. Apud ŝia llto sldls la kuraclsto ka, pren- 
inte ŝian manon kontrolis la pulson. ŝ i estis 
»re malforta. Post mallonga tempo ŝl malfermis 
la okulojn ka, rlgardis la kuraciston.

„Kie estas mla infano, sinjoro doktoro?"
„En la apuda ĉambro ĉe la akuŝistino."
„ĉ u  ĝl vivas?“
J«s.“
„Ka, ĝi estas sana?“
„Tute sana."
„M i deziras vldi lin, mian knabetoni*
„Nuntem pe ne, sed poste, klam vl estos trankvila 1“
„M i obeas, ĉar vl celas mlan bonon. ĉ u  ne?“
„C erte l“



Tion saman deklaris antaŭ kelka) monato) nia 
eminenta amiko D-ro Nitobe. Tiel kiel li konsilis, 
ni devas ankaŭ nun plue labori, ne rigardante 
dekstren aŭ maldekstren, ne atendante helpon de 
alia flanko.

La XlV-a universala kongreso post multlara) 
ne sukcesintaj provo) flne unuigis nin laŭ organiza 
vidpunkto. Nun nla devo, la devo de konsciaj 
Esperantistol, estas helpi laŭpove la ĵus fonditan 
Ligon, tiel mone kiel propagande. Monon ni 
devos pagadi al nia centra sekretariejo por ebligi 
al ĝi taŭgan, reprezentlndan agadon. Pli gravas 
tamen la dua maniero: la propaganda, la persona 
kunago.

Pri la manieroj de propagando jam venis 
tempo — ni devas tion konstati — kontroil nian 
ĝisnunan taktikon. Mi proponas ka) petas la 
koncernajn aŭtoritatulojn ekkonsideri, ke bezona 
estas speciala konferenco pri propagando de Es- 
peranto; ne en specialaj rondo), sed koncerne la 
ĝeneralan taktikon. La eraroj de la ĝisnunaj sen- 
ordaj pro fervoro faritaj paŝoj estus evitigotaj.

Leo Turno.

Parolu I
Estis foje dum Esperantista ekskurso. Ekvid- 

inte nian flageton, lu junulo proksimiĝis al mi kaj 
demandis, ĉu ni estas Esperantistoj. Mi jesis kaj 
komencis „prilabori“ lin. La laboro ne estis mal- 
facila. Junula koro ja varbiĝas rapide. Sed subite 
li d ir is : „ĉ iu j ĉi estas Esperantistoj, kiel vi diras. 
Sed kial ili ne parolas Esperanton ? Nur tre mal- 
multaj el ili parolas ĝin. Tio ne faras bonan 
reklamon por v l ! . . . “

Dum Esperantistaj ekskursoj mi kelkfoje hontas. 
Homoj preterpasas, rigardas surprizite la flagon 
kaj la insignojn sur la brusto) de la migrantoj — 
por sciiĝi, ke antaŭ iliaj nazoj la «nacilingve pep- 
anta birdaro“ estas Esperantistoj. Poste ili pro- 
ksimigas la kapojn unu al alia kaj enoreligas al 
si reciproke: Jen — tio estas Esperantistoj — ĉu 
ili parolis Esperante? — ho nei

Kiam mi estis Esperantisto depost du monatoj, 
mi renkontis sinjoron, kiu estis Esperantisto jam 
depost du jaroj kaj gvidis multajn kursojn. Mi 
preskaŭ falis de mia seĝo, kiam mi alparoiis lin 
en Esperanto kaj li respondis nacilingve, ke li 
ne komprenas min. Tio estis mia unua aeniluzi- 
iĝo. ŭ i ne reatis la so la . . .

Poje iuj el mlaj konatuloj ekinteresiĝis pri 
Esperanto. ĉ u  ili povas viziti la Esp. societon? 
Sed certe oni tie paroias nur Esperante, ĉu ne?
— Mi estis en nova embaraso. Ne suflĉis al ili 
miaj klarigoj, ke la Esperantistoj-samnacianoj 
parolas inter si nacilingve. Nur en rilatoj kun 
alilingvanoj ili uzas Esperanton. Tio estas preskaŭ 
ĝenerale praktlkata kutimo. Ho, kiel arde mi tiam 
dezirls, ke mi povus enkondukl llln en societon, 
kle sonus nla llngvo kvazaŭ akvofalo, superŝut- 
ante iiln per sia verda akvaro kaj forbanante el 
iliaj kapoj la lastajn duberojn pri Esperanto. Kian 
impreson farus tia grupo, kle parolas ne nur junaj 
sinjoroj, sed ankaŭ maljunuloj kaj knaboj kaj eĉ — 
fraŭlinoj t

Foje venis ekaterlandano . . .  sed mi preferas 
silenti pri tio.

Esperanto estas tio, kio distingas nin. En la 
societoj kaj grupoj onl kullme parolas nacian 
lingvon. Ni tlon ne neu I Certe ekzlstas esceptoj
— ni tion esperut Vi dlros al mi tuj, klon mi 
aŭdis jam de tre, tre multaj homoj: ni uzu Esper- 
anton nur, kiam ni parolas kun alilingvano. Inter 
samnaclano) ni parolu nlart gepairan lingvon. Ni 
montru per tio, ke Esperanto ne malnaciigas kaj 
malpalriotlgas la homon, kiel konlraŭuloj asertast
— Ĉerte uzu la gepalran lingvon en viaj kunvenoj I 
Sed tiam ne dlru, ke kunvenas Esperantistoj. Oni 
studu la aferon ĉi tiuriiate I Por propagandi Esper- 
anton ekzistas diversaj metodoj. Ni varbas plej

La patrino svenis.
Sublte la pordo estis malfermata kaj la edzo 

de la naskintino rapidege enirls. Oni estis vok- 
inta lin el lia oflcejo hejmen, kiam lla edzino estis 
surprizita de la nasko. La kuracisto premis silente 
la manon de sia amiko.

„Kiel fartas mla edzino?“
„Tre malbonel"
„ĉ u  ŝi mortos?“
La kuracisto iom hezltts respondi. Poste li 

diris malrapide:
„Kara amiko, estu fortulot Supozebleŝl vivos 

ankoraŭ nur unu horon. . . “
La malsanulino veklĝis. St etendis |a manon 

al sia edzo. «Karlo, ĝoju, nin knabeto v lvas!“
Si turnis sin al la kuracisto:
„KiaJ estas liaj okuloj?"
„Bluaj.“
„Kaj liaj haroj?“
„Blondaj.“
„Ka) liaj vangoj?“
„Ruĝaj. Sed nun, sinjorino, j ie  trouzu viajn 

fortojn, ĉar vi estas Ire maisana t“
„Ho ne, nur tre laca. Kario, kial vi ploras? 

Estu ĝo|al Kiom mi ĝojas pri nia infanol Konp, 
Karlo, mia amata edzo, baldaŭ venos la dolĉa 
monato Majo. Tiam floros la arboj, kaj ni ambau 
sidos sub la floranta pomujo en nia ĝardeno, kaj 
antaŭ ni kuŝos nia kara knabeto en lia blanka 
infanveturilo kaj r id e t...“

La kuracisto interrompis la patrinon:
„M i petas, ke vi nun Ĉesu paroli; suflĉast“
La edzo tremante demandis ia kuraciston: 
„ĉ u  vi permesa# al mi, vidi mian lnfanon?“ 
„Ne t Poste!“ respondis ordontone la kuracisto.
La patrino perdis denove ia konscion, metis 

sian kapon maldekstren en la kuseno kaj — ne 
plu revekiĝis. —

diversajn homojn por nia afero. Kursoj okazas — 
okazaclas. Homoj aliĝas al la grupo, sed~ post 

•kelka tempo perdiĝas kaj malaperas kvazaŭ fan- 
tbmoj. Novaj aperas — malaperas. ĉ u  vi divenas 
fa kaŭzon? ĉ a r ili ne ellernis Esperanton. Ili 
aŭdis pri la granda facileco de Esperanto, ili 
„eltenis“ kun paciencego la kurson kaj post unu 
jaro konstatas, ke ili ankoraŭ ne parolas Esper- 
antonl Kie ili lernu paroli? Neniu ja parolas — 
ofte eĉ la kursgvidanto net ĉ u  ni povas miri, ke 
nia afero ne progresas tiel raplde, kiel ni tion 
deziras? i

Certe ni ne flanken ŝovu ia nacian lingvorU 
Tion ni ne bezonas fari. Sed ni devas serioae 
pripensi tiun aferon I Se vi uzas en via societo 
ia naclan lingvon, pligrandigu ĉi tiun societon kaj 
nomu ĝin eble «Societo de amikoj de Esperanto* 
aŭ „Societo por Esperanto". Al ĝi ĉiu homo 
povus aliĝi. Oni aranĝus kunvenojn kun parol- 
adoj, per kiuj la publiko daŭre estus informata pri 
la progreso de nia afero, oni povus aranĝi inte-

Rememoroj pri la lando de la Dekkvara.
E L LA F IN N A  APTO :

Unu el la karakterizaj boatoj.

resajn por- kaj kontraŭ-Esperantajn diskutojn,*eks- 
poziciojn, propagandajn amuzvesperojn, per kiuj 
oni favorigus la vastan publikon por nia afero. . .  
jen estas bonega okazo paroli en nacla llnĝvo 
„ĝlssate“ .

Sed ankuŭ la alla parto de 1* homo), lernintaj 
Esperanton, povus paroll „ĝlssate“ la internaclan 
lingvon en la „Societo de Esperantlstoj“ . ĉ l  tie 
ekestus baldaŭ vlgla vivo. ĉ iu  Esperanflsto 
— plej multe la komencanto —- tre deziras per- 
fektiĝl en la lingvo. Kaj kiam li aklris suflĉan 
spertecon en lingva rilato, li certe partoprenos 
aktive. Preskaŭ ĉiu Esperantisto ja sentas „la 
bezonon paroli Esperanton almenaŭ unufoje en la 
semajno, estadi en gaja rondo de gesamideanoj 
kaj ĝui la freŝecon kaj vlglecon, kiu regas en 
Esperantujo. Eble jam pli ol unu el vi konstatis, 
ke Esperanto proksimigas eĉ samnacianojn en 
mirinda maniero. En Esperanto oni sentas sin 
pli libera. Esperanto vere malfermas la korojn, 
se — oni ĝin efektive parolasl

Sed kio okazas dum niaj naciaj Esperanto- 
kongresoj? Mi esperas, ke ne en ĉiuj landoj 
okazas same. Nur tre, tre malmulte oni aŭdas

ŝ ia  edzo kisis ia mortintinon kaj ploregadis. 
Sed subite li ekstaris kaj d iris : „AI mla infano t“ 

'„Restu!“ ordonis la kuraclsto, „kaj eksciu:
Ankaŭ via infano estas mortintat“

Kvazaŭ traflte per fulmo la kompatindulo falis 
sur seĝon.

Post unu momento li kolere k riis : „Kial vi 
antaŭe mensogis ka) trompis mian edzinon en la 
lastaj minutoj de Ŝia v ivo?“

La kuracisto lin severe rigardls ka), metante 
sian manon sur la Ŝultrojn de sia amlko, diris: 
„Stultulo, la vera komuniko estus kaŭzinta al via 
edzino anstataŭ ĝojon, nur profundan doloron, 
eble eĉ subitan morton kaj — lia voĉo plilaŭtiĝfo — 
la hum aneco p li v a lo ra s  o l la  v e ro t“ Tlon 
dirinte la kuracisto, peze paŝante, iris el la ĉatnbro.

Agordo.
Tiel /ace, mizere batadas la koro, 
kie! horloĝo antikva pro rusto . . .
Jen ĝi knaras, Jen haitas, jen btinda fervorp 
brue marteias amboson de / ’ brusto. . .

Ho mia koro malfeiiĉa, 
en sentoj tamen tiel riĉa, 
k ia l atmozpetas vi amon, 
kia i serĉas vi varmon, flamon, 
se Z fa & t *&tos neniam, 
se 5 / fortasis vin por ĉiam ?!

Do estas hmte! Si neniam vekiĝos, 
kvankam la nokt mit kaj miifoje ektagiĝos. 
Je dormo eterna Ŝi fermis okuiojn, 
iokigis por viv i trans grizajn nebulojn; 
por m/ restis nur kadavro mizera 
seu an /m , sen viv en tombo subtera. • • •

S i m o rtis ! / io  ve! Ŝ i m o r t is !!  
Ammon mian Ŝ i p o r t is ! !

Ho vane verdiĝos printempe arbaro, 
kaj briios arĝente ta nokta ste/aro,

kaj parolas en Esperanto. Eĉ ia amuzaj aranĝoj 
estas nacilingva) plej ofte. Jes, ĉar oni ja voias 
propagandi ĉe la publikot Bone. Sed ĉu oni ne 
propagandos pli eflke per Esperanto? ĉ u  oni ne 
aranĝu almenaŭ unu vesperon, kiu estos tute 
Esperanta? ĉ u  ne la nacia Esperanto-kongreso 
estas kvazaŭ preparo por la internacia? Kiel vi 
volas lerni por la internacia kongreso — se ne 
per la nacia? Ĉu vi timas la „facilecon“ deEsper- 
anto, pri kiu vi fanfaronas konstante ? . . .

Efektive homo, kiu volus aŭdi kaj paroli Esper- 
anton, devus vojaĝi ĉiujare al lnternacia kongreso, 
ĉar jen estas okazo paroli kaj aŭdi la internacian 
lingvon. Kaj dum la cetera parto de I' jaro li 
devus sidiĝi malantaŭ la fornon, elpoŝigi sian 
lernolibron aŭ la „plej novan el la plej novaj“ 
legoiibroj kaj devus lerni parkere. Kaj se li daŭr- 
igus tion en tia maniero dum unu jaro — tran- 
kvile li povus vojaĝi al la Universala Esp. Kon- 
greso. . .  t. e. se lia monujo ne strikust Kaj se li 
efektive ĉeestus la internacian kongreson, tamen

La akvofalo de Nokla.

li estos iom surprizila pri la ba'butemo, ja silent- 
emo de mullai, multaj parloprenantoj. . .

Esperantlstoj I Aŭ vi, homol, kiuj vi portas la 
verdan stelon kaj havas la strangan opinion, ke 
la stelo suflĉas por signi vin kiel Esperaniisfoint 
Aŭ vi maljunal fervorulol, kiuj scias ĉion pli bone 
kai sperte, aŭ vi fuŝ-propagandemaj troentuziasmaj 
junuloj, k>u) kuras de unu al alia por laŭdi per 
Ĉiui .Ĉielaj voĉoi“ , ke Esperanto estas la plej bel- 
sona, nuancoriĉa, esprimpova, facila . . .  lingvo, 
klu ekzistas en la mondo I Ho, Esperanto ia estas 
tiel facilat Post dek lecionoj — ha, kion vi dlras I — 
post kelkai horoj vi jam scipovas Ĉl tiun mirindan 
lingvon I Jen, rigardu: Esperanto sur kvar paĝoj — 
eĉ sur du paĝoj, se vi volas. . .  I

Jes, Esperanto estas facila afero. Tiel facila, 
ke oni forgesas ĝin jam post kvar lecionoj. Kal 
oni ĝin forlasas, ridante pri ia „infana“ lingvo, 
aŭ — oni sukcesas balbuti ĝin jam (I) post du 
Jaroj. Ho, feliĉaj kaj enviindaj vi estas, kiuj ka- 
pablas almenaŭ balbuti I . . .

Esperantistoj t Vi volas antaŭen puŝl nian aferon I 
Vi volas, ke jam morgaŭ Esperanto triumfut Vi

jam  kovras /a teron ve/kintaj petaloj, 
pieniĝis per veo ta montoj kaj va/ojt 
Sekiĝis somero, a/venis ia flno, 
mortante disiras kobo/do feino. . .
La kordoj de / ’ harpo pro iarmoj rustiĝis, 
ia kantoj de / ’ koro por ĉiam mutiĝis, 
eĉ Ŝajnas s/acia ka j frosta de T suno /a flamo, 
ĉar kun St formortis /a Be/o, la Bono, ka j A m ott

Per ŝ /a  morto 
eĉ mortis la vivo, 
kaj m / sen forto 
sur vof at dekflvo 
vagadas sur tero!
Per &ia morto 
/a vivo mem mortis, 
por m i /a sorto 
suferojn aiportis 
sen ĝof, sen espero!

Ŝ i jam  flirtas en pura sfera etero 
kaj min iasis vagadi soia sur tero . . .
So/a m i restis, sed sen animo, 
ĉar ĝi nur krozas tie ĉe T flmo 
de / ’ spaco, eterna, senfina kaj vasta,. . .  
ĝi forflugis per ŝ ia  eispiro /a lasta . . .

N ur febre funebre en koro dotoro 
veadas, ĝemadas per muta ekp/oro, 
kaj fluas /a tarmoj,
ka j skuas mfl svarmoj 
da turmentoj ta koron batantan 
la koron sangantan. . .  /

Do ĉesu batadi. . . .  ho ĉesu jam senti, 
pro kuipoj ne viaj vane nur pentit 
Krevu, vi koro, en brusto mizera, 
por ke flniĝu ĉi vivo infera, 
ĉi vivo tro te r a . . . !

Ŝ i atendas m in . . .  La voko jen sonas /
Por retrovi oin ĝi mflde admonas, 
kaj mi, eĉ nekonante la vojon,
/asas surtere ĝojon, maiĝojon
k a j s im iie  a/ iasta agordo fluganta
do forpasos e! tera ekzisto tre vanta. . . .

S ib e r io , 3. II. 1920. J u / io  B a g b y .

volas havi riĉan literaturon. Vi voias enkonduki 
Esperanton en la lernejojn. Kion vi volas ankoraŭ.. ?

Sed kiel povas kreiĝi lertaj tradukantoj kai 
talentaj verkisfoj, se la lingvo ne „fluas“ ? Kiel 
V1 Povas deziri, ke knabetoj lernu la lingvon, kiun 

vi, ne^scipovas paroli? Kiamaniere vi povos 
, , i. taŭgajn instruistojn, se inter vi troviĝas nur 
kelkaj malmultaj perfektuloi ? Iam venos la tempo 
7”  nj  ,ti.°O, esPeru — kiam la registaroj volos en- 
konduki Esperanton en la lernejojn, kaj tiam oni 
konstatos, ke la miloj kaj miloj da Esperantistoj, 
pri kiuj ni ĉiam parolas, trompis la homaron — 
ĉar ili estas simplaj Esperantanoj, sed neniaj
Esperantistoj I

Samideanojl Mulfa) el vi min certe ne kom- 
Prenis. Aliaj koleros al mi pro miaj akraj vortoj. 
Aŭskultu m in: ni serĉu rimedojn por vivantigi la 
lingvont Alie povos okazi, ke iam nl ridindiĉos 
terure i •

Ni ĉesigu la komedion, kiun ludas nun la pll- 
multo el nl t . . .

Sincerulo.

Invito.
KomercistoJ — Industriisfoj.

Oni'provis krei internacian organizon de Esper- 
antistaj komercistoj Jam antaŭ multaj jaroj. Sed 
liuj provoj ofte malsukceals. UEA vere servis 
kaj servas kiel peranto al la Eperantistaj komerc- 
istoj, sed kicl oni scias, nur ĝenerale. Fakistoj 
bezonas fakan organizon. t. e. la komercistoj kaj 
industriistoj bezonas ion pli ol nuresti „entreprenoj“ 
de UEA kaj utiligi la plejofte ne-faklstajn servojn 
de ĝiaj delegitoj.

La moderna movado por komuna komerca 
lingvo komencisen Angujo per la konata „C->mmon 
Commercial Language Committee“ de 1917. De- 
post tiu tempo oni povas kalkull eflkan asociigon 
de Espeiantistaj flrmoi, Jam ekzistas multaj naciaj 
komercolingvaj a^ocioj, kaj onl amaŭ nelonge 
provis kunligi i'in. Post klariga artikolo en „Inter- 
nacia Komerca Revuo“ n-o 17 (Aprilo 1921) de I’ 
subskribinta sekretario fariĝis dhkuto pri la faka 
internacia organizo, kai en Praha 1921 kuosido 
kunvokita de IKR decidiŝ pri provizora regularo 
por Internacia Federacio porKomuna Komerca 
Lingvo.

La Komercista Konferenco ĉe la kongreso en 
Heisingfors 1922 starigis la Federacion deflnitive 
laŭ novaj reguloj. T ia l: flne ekzistaa la soptr- 
Ita kaj prilaborita internacia organizo de 
Esperantistaj flrmoj.

La nuna esfraro estas la jena:
Prezidanto: a-o John Merchant, Sheffleld, Anglujo, 
Vlcprezidanto: s-o Albin Sandstrttm, Helaingfors, Finnlando, 
Sekretario: a-o Leander Tell, Stcckholm, Svedojo, 
Reviziontoi: a-oj O. Erikaon, Viborg, Finnlando kaj L. Cozon,

Paris, Francujo.

antaj firmof.
La jarkotizo ektas 6 svis. fk. Organizaĵoj por komerca 

lingvo pagas 6 fk. po deko da membro).

Do sentu ĉiu komercisto, kiu uzas nian lingvon, 
la devon apogi la novan fakan organizajon per 
propra membrlĝo kaj varbado inter kolegoj.
S t o c k h o I m , Svedujo, la 2. Okt. 1922.

PrNstgardsgatan 42, Stockholm Sŭ.
Leander Tell, sekr. 

Regularo de la
Jntern. Federacio por Komuna Komerca Lingvo“ .

Art. 1. Al la .Internacia Federacio por Komuna Ko- 
merca Lingvo“ povas aliĝi Ciu persono, entrepreno aŭ orga- 
nizafo, kiu havas intereson por la disvastigo de Esperanto 
en komerco kaj industrio.

Art. 2. La federacia celo estas: gvidi la internactan 
laboron por la enkonduko de Eaperanto en komerco ka| 
industrio laŭ fakista vidpunkto, kaj rilate al tiu laboro servi 
kiel informa kaj helpa centro por la membroj.

Art. 3. En la federacian konsilantaron delegas ĉiu 
nacia organizajo por komuna komerca lingvo sian sekre-

Humoro.
La frenezulo.

Kliento: „Bonan tagon. sinjoro doktoro.“
Kuracisto: .Bonan tagon. Je kio vi suferas?“
Kliento: „Kara slnjoro, ŝajnas al mi, ke mi 

estas freneza.“
Kuracisto, kun miro: „ĉ u  freneza?! Pro klo 

vi konjektas tio n ? “
Kliento: „M i mem ne scias, sed mi havas tiun 

senton, bonvolu esplori min.“
Kuracisto: „Volonte, se vl deziras.“ — Post 

la esploro: „M i povas vin tute trankviligi, ml trovls 
neniun danĝeran simptomon, — vi ne estas fre- 
neza.“

Kliento: „Sed mi timas, sinjoro, ke vi eraras, 
min ne forlasas la sento pri mla frenezeco. ĉ u  
vi tute precize esploris?“

Kuracisto: „Certe, certe, sinjoro. Estu lute 
trankvila, mi certigas vin: vi estas nepre sana.“

Kliento: „ĉ u  vi estas tute certa? M i ne povas 
kredi tion.“

Kuracisto: „Tute certa: iru hejmen kaj ne plu 
pensu pri tio.“

Kliento: .Dankon, adiaŭt“ — Turnante la 
kapon: „Sed mi ne scias, sinjoro doktoro... io 
en mia sp irito ... se tamen mi estus freneza?"

Kuracisto: „Iru nur; lastfoje mi deklaras al v i: 
vi estas tute normala, vi ne estas freneza. Adiaŭ.“

La kliento foriras.
Kuracisto postrigardante lin kaj kapskuante:

-Freneza u lo l“ Trad. Mallerta.
♦ ♦♦

Sur memoriga tabulo staris la vorto j:
„Ĉ I tie Kaspar Merten fa l is  de sur arbo 

te re n  kaj per tio s u p re n ir is  ĉ ie le n .
D-ro Joh. Ev. Schweiker.



tarion kaj la jara kunsido kvin (5) aliain divcrslandajn 
pcrsonojn. Ui clcktas 1 prezidanton, 1 vicprczidanton, 1 
sckrctarion, kiuj reprezcntas la fedcracion ekstere.

La sekretario prizorg^s la aferojn de la fcderacio, sed 
povaslfinance ĝin ligi nur en konsento kun siaj du kolegoj 
aŭ kun la konsilantaro.

Art. 4. Ĉiu propono, portanta la subskribojn de tri 
konsiiantoj, dcvas eatl submetata al la prijuĝo dc la tuta 
konsilantaro.

Art. 5. La sekretario kolektas la kotizojn kaj rcspondas 
antaŭ la jarkunvcno. Pro tio la jarkunveno elcktas du (2) 
reviziontojn, kiu, prezentas sian raparton samtempc kun la 
jara raporto de la sekretario.

Art. 6. «Honora Komitato44 konsistas el ftiŝ 12 cmi- 
'nentaj personoj diverslandaj, kiuj deklaras sin prelai per 
sia nomo apogi la Esperantan komercan movadon. Ili ne 
partoprenas en voĉdonoj, sed havas la rajton proponi kaj 
konsili.

Art. 7. En voĉdonoj decidas la simpla plimulto; ĉe 
egalnombro de la vcĉoj decidas la voĉo de la prezidanto. 
Ĉiu konsilanto havas unu voĉon.

Art. 8. La sekretario publikigas ĉiujn informojn rilate 
al la federacio en la ĉefa, Esperantista, gazetoj, almenaŭ 
en .Esperanto* de UEA, .Esperanto Triumfonta* ka, Jnter- 
nacia Komerca Revuo*. se fti plu aperos.

Art. 9. Por kovri la elspezojn de la konstanta sekre- 
tariejo, ĉiu nacia organizafo pigas kotizon de fk. sv. 5 po 
Ĉiu deko da membroj, aliaj membroj pagas po fk. sv. 5.—.

Art. 10. La federacio starigas amikajn rilatojn kun 
samfakaj internaciaj organizaĵoj precipe kun Universala 
Esperanto Asocio, de kiu ĝi estas enfrepreno.

Art. 11. La sekretario prezenlas Ĉiujare raporton prl 
sia agado ai la konsilantaro. Tiu raporto estu preta kaj 
skribe konigata al ĉiu, konsilantoj almenaŭ 1 monaton 
antaŭ la ĉenerala Kunveno, kiu okazos kutime dum la 
"Universala Kongreso de Esperanto".

Art. 12. Pri la disigo de la federacio kaj prl la utiligo 
de ftia havaĵo decidas voĉdono.

Mia voiafio eksterlanden.
Denove ml faris llbeitempan vojaĝon al Ita’ujo 

kaj Svisujo. Ree mi spertis tre bonan heipadon 
per Esperanto kaj UEA. Antaŭ ol mi foriris de 
Rotterdam. mi skribis al la delegitoi en Milano 
kaj Roma. La delegito sendis al mi leteron kaj 
gvidlibron bonan pri Milano, sklibitan en la Esp. 
lingvo. La delegito el Roma prof. B. M igllorin i 
respondis min kvarfoje kaj bonege. Li zorgis, ke 
mi ka) iritaj amikoj havis en Roma tre bonan kaj 
malkaran hotelon. Kiam mi alvenis en Roma, li 
eslis en la stacidomo por renkonti min kaj 
akompanis min ĝis la holelo. La hotelmastro ne 
parolis Esperanton. Tial sinJoroMigliorini tradukis 
miajn demandojn kaj eC sendis telegramojn por 
mi al Holando. Unuvorte li montris tre multe da 
helpemo kaj amikeco. Ankaŭ li volis akompani 
nin dum kvar tagoj por montri Roma, sed mi ne 
povis akcepti tion, ĉar la Holanda pastro el la 
Vatikano ankaŭ volis akompani min, do estis por 
miai amikoj pli bone. Mi viz iiis la delegiton en 
Iia domo, li akceptis min tre amike, malofte mi 
renkontis tian helpeman kaj amlkan personon. Mi 
gratulasUEA pro tiade'eglto. Dum nlavojaĝoni 
spertis ankaŭ multan helpon de dlverslandaj fervoj- 
istoj. Mi scias, ke diversaj fervojistoj parolas 
Esperanton, sed mi bedaŭras, ke ili ne portas la 
verdan stelon aŭ la insignon de Esperanto. Dum 
Wta votaĝo ml speptta, ke Svlso) estas tre helpemaj 
ka) amlkal homof. Tial vojaĝo tra Svtsujo estaa 
tre agrabla: belaj ĉlrkaŭaĵoj, bonaj fervojoj ka) 
amika popolo. En Luzern ni renkontis la Ĉefon 
de la Holanda vojaĝkontoro. Li estas tre helpema 
kaj amika persono, li inontris al ni diversajn vid- 
lndaĵojn el Luzern kaj zorgis pri bona hotelo. 
M i rakontis al li, ke mi faris la tutan vojaĝon 
per Esperanto ktp. Li promesis lerni Esperanton. 
Mi Instigas ĉiun vojaĝanton tra Luzern petl lln pri 
informoj.

Do el mia simpla letero oni povas legi, klan 
praktlkan helpon kaj utilon donas Esperanto kaj 
UEA. Fervojmaŝinisto el Poiterdam.

Edukistara Internado.
Bn ala laatlj kongreso (Paris, 14. Aŭg. 22) Edukista 

Internscio post serioia dlskutado elektia el la multoj inter- 
nacllingvo) la ununuran propagandotan, kaj alvokis la tut- 
mondan eduklstaron jene:

ĉiulandaj geinstruistoj estas varme petataj ierni kai 
praktiki la lingvon internacian plej disvastigatan. t. e .: 
Esperanto.

Edukista Internacio grupigas jam 20000 ĉiulandajn 
edukistojn. ŭ i estas tute sendependa kaj akceptas grupojn 
kaj izolulojn laŭ tri jenaj kondiĉoj:

1 Klasbatalo por starigo de nova edukismo.
2. Lukto kontrafl milito kaj malamo en lernejo.
5. Starigo de Universala Unuforma Lernejo.
Indlvidua alifto estas senpaga kai rajtigas ricevon de ĉiuj 

dokumentoj. Progresemaj sduklatoj aliftu per Esperantokaj 
vi ricevos se^page Esperantan bultenon. Turnu vin al la 
helpsekretario:

Marcel Boubou, 96, rue St. Marceau 
Orlĉans (Loiret) Francio.

Al rusei samideanoi.
En unu el la lastaj n-oj de ET mi legis la 

Inviton de rusaj samideanoj traduki multe en 
Esperantan e) rusa lingvo, traduki eminentajn 

’ rusajn aŭtorojn, kiel ekz. Dostojewskij-Demonoj ktp.
La tradukoj el rusa literaturo en Esperanton 

kaj tiamaniera disvastigo de tiu literaturo en la 
mondo, inter legantoj, kiuj eble ĝls nun ne havis 
okazonlegi rusajn majstroverkojn, estas dezirlndaj.

Se la rusa legantaro sin interesis Ciam pri 
tutmonda literaturo, se la nomo) kaj verkajoj de 
Hugo, Bpielhagen, Jules Verne k. a. estis konataj 
en Ruslando, eC en provincoj, tre malproksimaj 
de ia kultura centro, ni povas aserti, ke kontraŭe 
— la rusa literaturo estis tre malmuite disvastig- 
ita en eksterlando. Krom germandj tradukoj, kiuj 
superis alilingfvajri kvante kaj kvalite, ni konas 
taalmulte da tradukoj el rusaj aŭtoroj. Ciuokaze 
la disvastigo de alilanda literaturo en Ruslando 
cslis tro malmulta en proporclo de la diskonatigo 
de la fremdlanda en Ruslando.

Tial ni povas nur saluti la intencon, pere de 
nlo lingvo fleksebla, riĉenhava da nuanco) de 
Pensado, de sentado — ebligi al la mondo la en- 
rigardon en la trezorejon de la rusa literaturo.

Sed tiu bela ideala intenco ne suflĉas, oni 
devas, antaŭ ol komenci la malfacilan laboron de 
tradukisto, demandi sin mem: kion traduki? — 
Estas evidente, ke en traduka laborado Ia sub- 
Jektiva metodo, la demando: kio plaĉas al mi por 
la tradukado?— estas vojo danĝera kaj sensukcesa.

Multaj rusaj verkoj altideaj, karaj al rusa koro, 
povas tute seneflki sur eksterlandan legantaron. 
Aliflanke, la fremdlandanojn povus interesi niaj 
aŭtoroj, kies nomoj verdire ne estas multe kon- 
ataj translande, kies verkoj tamen priskribas mor- 
ojn, vivadon, pensmanieron de la popolo; ka| ties 
animon povus en tiuj verkoj ekkoni la ekster- 
landanaro.

Eamkonata germana literaturhistoriisto diras: 
„Eble en nenia lando krom Rusujo, la lileraturo estas 
tiom la spegulo de la vivo, kiom ĝi estas en 
Ruslando." Nia tasko montri thin spegulon • tia- 
maniere, ke ties bildoj interesus la legantaron, 
donus al ĝi la poveblecon enprofundiĝi en la 
rusan vivadon kaj pensadon.

Aiexandra Mexin.
Rim . de 1' red. La verkintino de Ci aupra artlkolo, 

estadante mem depoat faroj .en ekaterlando kai konante la 
•ekaterlandan legantaron, volonte donua praklikajn konailojn 
al tradukontoj el rusa lingvo Sia adreso: A. Mexin, av. 
Marc-Mannier 3, Oeneve, Svis'.

Skolta Esperantista Liso.
La artlkoloj, kluj, de tempo al tempo, eMh preaiMl en 

ET (kaj en allej JurnaloJ) venigiŝ al ni multajn lereroin de 
aprobo ka) proponoj pri helpo, kai, rezulte. nia anar.) 
kreskas rapide Mi volas publike danki al Ĉiuj, kiuj afable 
skribis al mi, kaj esperas, ke ili Ĉiuj energie ka| daflie 
laboros kun ni en nia glora Inboro.

La vintrai monatoj baldaŭ estos alvenintai, dum kiuj 
kluboj kaf kursoj en ĉiuj parto) de la mondo plej energie 
laboros.

Konstatinte ke la gcjunularo postulas la seriozan 
atenton de la Esperantistaro mi petas, ke sekietariol de 
grupoj kaj organizontoj de kursoj ne forgesu la geknabo- 
akoltojn sed Ĉi-vintre speciale klopodu pri la varbado de 
tiuj gejunuloi en la vicojn de la batalanto) por tutmonda 
paco — la EsperantistoJ.

Trupealroi Jam nun pretigas la programojn de la 
vintra laboro, kiuj plejmulte konsistos el endomai aktiv- 
ecoj kaj studoj. tial Esperantistoj devas tu| enrilatifti kun 
la trupestroj pri nia afero.

Mi ĉiam bonvenos raportojn pri nove-starigitai klasoi 
inter geskoltoj.

Hodiafl S. E. L. havas Naciajn Agentojn en ĉirkaŭ 
60 laudoj, kaj mi alvokas al tiuj kiuj Esperanlistigas ge- 
skollojn afl konas Esperantisto skoltoln konatigi Ĉiujn al 
nia Sekretario, Trupestro Nrrman Booth, M .S  P., Netherlon 
Hudderstleld, Yorkshire, Anglujo, kiu volonte konatigos 
Naciajn Agentojn al novaj anoj.

J. W. Leslie, E ks-subtrupestro, 
________  Propaganda Fakestro, S. E. L.

Rlm. al artikolo „La kvara akolta lcĝo“ en n-o 102. En la 6. allneo 
anstataŭu la komencon per: „Skolto eataa amlko de ĉlu homo kal frato 
al ĉlu alla akolto, aed, kiam . . .M

Hebreol.
Dua clrkulero de TEHA

(Tutmonda Esperantista Hebrea Asocio).
Karaj samideanoj hebreaj ĉiulandajl
E1 multaj skribatoj, klujn ml rlcevls de TEHA- 

anoj, mi konkludas, ke onl ne tre klare komprenas 
la celo)n de TEHA. Tial do mi publike deklaras, 
ke TEHA estas sentendenca organizaĵo kun nenia 
politika konvinko; ĝi celas la hebrean popolon 
(sed ne — nacion I) sen diferenco, al kiu politika 
aŭ partlema movado ĝiaj individua) membro) emas.

Principe TEHA prenis sur sin la taskon: 
Propagandl Esperanton inter la hebreoj koj 
diskonigi la hebre- kaj judlingvan literaturojn 
pere de Esperanto.

ĉ a r  en multai lokol trovlĝas po kelke da 
TEHA-anoJ, esius dezirlnde, ke ĉiuj TEHA-anoj- 
samurbano) elektu inter si po unu .delegito**. klu 
honore reprezentos la ceterain TEHA-anoJn de sia 
urbo ĉe la provizora sekretario; ka) mi tre petas 
tiujn, k iu ). estos elekiintaj slan delegilon, sciigl 
min tui pri la rezulto kun subskriboj de ĉiu| elektinto).

Tio ŝparigos tre multe la elspezojn, ĉu de I’ 
membroi, Cu de I* sekretario.

Samtempe mi sciigas, ke mi jam dissendis |a 
duan rondiran cirkuleron al ĉluj TEHA-anoJ.

ĉ io n  koncerriantan al TEHA sendu al
tzrae! Lejzerowiez, 

prov. hon. sekr. de TEH A,
tdctt (Pol.), Kiiinskiego 28.

Gazetaro.
Arbeiter Zeitung, Wien, 22. 9., art. pri Esp. kaj Ligo dc 

Nacioj.
Dcr Abcnd, Wicn, 22. 9., pri E*»p Ĉc „Daily Herald.*
Die rotc Fahne, Wten, 22. 9. pri cflciala lctcro de Rakofti,

ackrelario dc 6. Internacio cn Moakvo, neanta la reko- 
mcndon de Ido flankc de Ĉi liu organizafo.

La Dĉpĉche, Toulouse, 5 okt. art pri Esp.
Rcichenbergcr Zcitung, 60. sept., kun sciigo pri la XV-a en 

NUrnberg.
Norsk tSokbindcr Tidendc, Kristiania, 1. okt , art. dc la 

Norvcga ilbrobindisie asocio en Bspcranto
Oazct van Mechclcn, 6. okt. art. pri Esp.
Lea Noiivelles d’Alger, 16. sept. pri la XIV-a. 14 sept., art. 

dc s-o Lucien Mcnnier, en kiu li diras, kc la ministra 
cirkulero faris el li bsperantiston.

De Residcntiebode, Den Haag, 28. sept. art pri Esp.
Dic Postuclr, Berlin, 21 scpt., art. pri Esp. cn lokaj lernejoj. 
Ncuc Lodzer Zeitung, 24. sept., arl. pri Esp.
Bremer Nachrichten, 6. okt. kun Esp. angulo.
En la nedcrlanda gazetaro oni konstatis dum septembro 

116 artikolojn pri Esperanto cn 69 gazetoj.

Diversaloj.
Belga Abatinencula Kongreso en Oent (Belg.), 

7 .-8 . X. 22.
Pro ĉeesfo de kelkaj fremdlandaj gastoj, la 

kunveno eatis iom internacia. ĉ a r nla lando estas 
dulingva, oni parolas ĉu flandre, ĉu france, eĉ sen 
tradukoj. Jen sekvoj: plej multaj el la fremduloj 
ne komprenas la flandrallngvajn parolojn, escepte 
la nederlanda delegito, kiu pro tio komence de 
sia alparolo esprimis sian ĝojon, ke li povas en 
sia gepatra lingvo alparoli la ĉeestantaron. Ka) 
pastro D-ro Vullings parolante flendralingve be-

daŭris, ke li pro respekto de la dulingveco de nla 
lando, kaj precipe ĉar la kongreso okazas en 
flandra parto, ke li parolas flandre, certe ne kom- 
prenate de la altrangai fremdaj gastoj.

Citinda estas la interesa parolado de s-o D-ro 
Beriholet el Svlsio, klu per (rafaj lumbildoi ĉerp- 
ita| el persona kaj aliula spertado konvinkis la 
Ĉeestantaron pri la homruiniga, terurega danĝero 
de alkoholismo, precipe |e seksa vivo kaj nask- 
igado. D-ro Vullings ankaŭ aludis pri la doku- 
mentada problemo kaj diris: „N i aŭskultu la voĉon 
de trans' la lim ojt* (Ameriko, Svedujo ktp.) Kiel 
pli faciie ol per Esperanto?

Fine i. i volas sciigi, ke je la avizo en ET 
n-o 104 alvenis i. a. du telegramo) el Latvio, kies 
tradukoi estis legataj dum la citlta publika kun- 
veno. Ambaŭ estis redaktitaj en Esperanto. (Re- 
spondo estos sendata)

M l petas abstinencajn societojn kaj izoluloin 
skribi al mi pri organizado, agado, batalo, leĝoi, 
sukcesoj, rimedo), progresoj ktp.

Hendricx K. Zalmslraal 43, 
Oent, Belgujo.

Mallonaai Esp. Sciiaoi.
Unua Esperanta

Kanto-Societo „Zamenhof“ en Wien 
celas propagandi Esperanton per la kanto. Por 
atingi bonan rezulton, !a eslro kat ĥores'ro 
verl<as diligente propagandpoemofn, tiel, ke Ĉ>u 
festaranĝo enhavas ian novan ankoraŭ ne aŭ<t- 
itan verketon. Pii detala n informojn al interes- 
iĝantoj donas s-inoĉa rla  Staudner, Wien, Strozzi- 
gasse 40 (Aŭs*rujo).

Kuracistoj Esperantistaj.
En julio la llbroeldonista firmo „KuIlura“ . per-

igis la specimenan prospekton de Jnt. Med. Revuo". 
La medicina kunsldo de la Univ. Kongreso, respek- 
tive la kunsido de TEKA. en Helsinki denove 
rekomendis al la anoj la abonon de „1. M. R.‘- kai 
instigis la konsulojn por varbi kunlaboranto n al 
„i. M. R.“ Por septembro ni esperis, ke kolekt- 
iĝos la necesa nombro de abonantoj. Ni ne petis. 
kaj eĉ ne petas nun la a'sendon de mono, ni nur 
petas la a I se n d o n de p o ŝ t k a r t o de tiu1, kiui 
intencas aboni „1. M. R.“  post ĝia apero. Ankaŭ 
ttujn kolegojn ni petas pri la alsi ndo de poŝtkarto, 
ktuj siatempe jam sendis ĝln al mi, ĉar la eldonisto 
d9 la revuo volas nun vidi, je kia nombro de 
abonantoj li povas kalkuli. Do, ne prokrasiu, sed 
tu) sendu *a poŝtkarton.

D-ro Karlo  Mezei, 
Budapeat, VI., Terĉi-kŭrut 4., Kunvario.

En la
.Societo dc Esp.-lnt«resatoj“ en Kopenhago 
okazis 2. oktobro kunveno por doni Informoin al 
la membro) kaj ilia) gasto) pri la someraj okaz- 
iritajoj en Esperantujo. La prezidantino de la 
Ŝocieto, f-ino Rybo, donis bonegan klarigon pri 
ia pedagogia konferenco en Genfeve kaj pri Esper- 
anto en lo Ligo de NacloJ. F-lno Anno Jorgensen, 
kiu partoprenis la XIV-an en Helsinki, omuze 
raportis pri laboroj kaj amuzaĵoj dum la kon- 
ĝreso. Cetere la kasisto de la Socielo, s-o Krejl, 
kiu estas lerta amatorfotografanto, iluslris la parol- 
adojn per prezentado de lumbildoj, kiujn li mem 
farls. F-ino Mortha Jespersen ĝojigis la membrojn 
per sia bela pionludo, kaj Ĉarme kantis f-ino 
Kfimma Andersen kelkaln Bsp. kantoju. Kurso 
komenciĝos.

Esperanto en franca lando. 
Propagando festo en Arcueil-Cochon (Seine)

okazis 1. oktobro kun helpo de lo Esperantista 
kabaredo „La Verda Kato“ (el Paris) kaj de 
„L'H«rmonie d’Arcueil-Cachan“ . Pvst la koncerto 
okazis balo. ĉeestis la feston ĉirkoŭ 200 personoj 
inter kiuj ia estraro de la Esperantista federacio 
de la Pariza regiono. La festo bone sukcesis. — 
Lundon, 2. oktobro komencis kurso kun 12 lein- 
antoj.

Same kurso en L'Asociatlon Polytechnique“ 
de 19. distrlkto, Paris (Prof. Cuny).

En Montargis (Loiret) nova grupo. 35 per- 
sono) ĉeestis la unuan kunvenon. Prezidanto: s-o 
Hiroux, 97 rue de Loing.

Esperantista
grupo de Hagaj tramistoj „ĉiam Antaŭen"
aranĝis 4. oktobro propagandan vesperon eks- 
kluzive por la Hagai tramistoj. En tre laŭdinda 
maniero s-ino I. C. Isbrŭcker-Dirksen pritraktis la 
devenon, celon ka) progresojn de Esperanto. 
Poste oni montris lumbildojn pri la XIV-a en 
Helalnki, klarigitajn de s-ino I. C. IsbrUcker. Vio- 
lona muziko ka) kelkaj kantoj de f-ino Konig 
zorgis, ke la vespero estis ne nur lerniga, sed 
samtempe tre amuziga. La kunvenon vizitis ĉir- 
kaŭ 100 persono), el kiuj dek anoncis sin por 
nova Esp. kurso. Inter la vizitantoj estis s o A. 
N. Weyerman, direktoro de la Haga Tramsocieto. 
Li tre interesas sin pri nia movado kaj apogas 
la Esp. grupon „Ĉiam Antaŭen“ Je ĉia maniero.

La Kulturakcela Societo de Latvio en Riga
aranĝis 29. sept. specialan vesperon. Parolis s o 
T. Indra pri deveno de Esperanto ka) alia) inter- 
naciaj lingvo); s-o E. Grot pri Esperanto en ia 
praktiko. En la posta diskutado montriĝis, ke 
neniaj grava) kontraŭdiroj povis esti donataj.

La reprezentanto 
de ia Pariza foiro en Budapest.

S-o L. Cuzon el Paris vizitis en Budapest la 
Komercan ĉambron kaj la Orientan Foiron kiel 
reprezentanto de la pariza foiro kai sukcese .propa- 
gandlsEsperanton. Oni promesis al li.ke laĉa inbro 
kaj Foiro uzos ankaŭEsperanton. En lakatalogode 
la foiro estis |om informa paĝo en Esperanto. La 
Ĉambro donis la permeson, ke en la pariza gazeto de

la Pariza Komerca Cainbro enestu !a sciigo, ke l.i 
Budapesta Kcinerca kai Industria Caiubro koic- 
spondas Esperante. — En la Vll-a distrikta koinerca 
lernejo oni instruas nedevige Esperanton.

S-o L. Cuzon vizitis ia 25. sept. la Socian 
Muzeon kai faris paroladon pri la efikoi de la 
franca niinistra dekreto konlraŭ Esperanlo. Li 
ricevis grandan aplaŭdon. La 26. sept. en kafejo 
Kovacs li aranĝis bonhuinoran kantvesperon. Sani- 
tempe ĉeestis itala samideano el Genova.

Pri parolado
de samideano Nagy Molndr en Miskolc.
En la mallongigita raporto pri la hungara 

landa kongreso en Miskolc pro craro niankis la 
mencio de la salutparolado impresplcna dc sam- 
ideano Nagy Molnar, vicprezidanto de la Hungar- 
landa Esp. Societo, kiu en ties noino alparolis 
la ĉeestantoin, esprimante sian ĝojon, ke post 
tiom da militaj kaj revolucial malordoj ankaŭ nia 
movado ekiras sur ordigita volo en Hungarlando. 
Ankaŭ li diris la ferman paroladon kai alvokis 
aJ komuna laboro.

La Estraro de Belga Ligo Esperantista.
De maldekstre al dekslre, s id a n ta l:  Leon Champy, vie 
prezidanto; 4. T. Wittcryck. prezidanin; Lcon Cotien. vlc 
prezidanto; s la ra n la i:  LernandMa/hieux, kaaisi<<; iienri 
Petian, ftenerala aekrelarlo; Prans Schoofs, direkiorn ilc la

oflciala orgrno „Bclga Espe.anilain*.

Parolelo.
128. Eaperanta legojo por la mondo.

Mi multe volua d iri: Studu Eaperanton, almenaŭ auflĉe 
por povi legi la revuon .Eaperanlo Triumfonta* I 5ed la 
enhavo ne multe koncernaa neeaperantiatojn. Nun eĉ la 
felietono eataa .verda*. ĉ a r la plimuho de la homoj ne 
povaa vojafti, kaj ne Ĉiuj Eaperantiatoj volaa Inler6anftadl 
leterojn ka| iluatraĵoln, la plej ftenerala logilo devaa eati 
legaĵo de ftenera la  Intereao.

(Cb,-Q. St.-M., London.)
Rim. de Red : Ankaŭ ni preferua pritrakfi en ET pli 

multe da fteneralaĵo). Sed dum Eaperanto ankoraŭ ne 
eataa ftenerale aplikata, ia prl- kai ror-Esperanta parto 
poatulaa en Eaperanta ĵurnalo pli vaatan lokon ol la per- 
Eaperanta. Tamen, ae nia abonantaro kreakadoa auflĉe, 
ni klopodoa iom poat iom pligrandigi la amplekaon de ET 
por povi enpreai ph multe da artikolol de ftenerala intereao.

129. La vere bezonata) kongreao).
Unue, onl atarigu ekapoticlon kun premio) por la plej 

belaf infanetoi cn la tuta mondo. Tiam oni koruptu (aub- 
aĉetu) la infanhtinojn, ke III forigu Ĉiujn ka| Ĉin|n identl?- 
ilo|n afl diatingllofn kal tute mlkau la infanetojn. Tlam eatoa 
tre inatrua taako malmlkai ka| apeciffi llin. Cu la patrina 
kaj patrlota Inatinkto povoa dlrl, ĉu tlu afl Ĉi tlu hometo 
eataa naakila en •ksmalamlkujo afl auperhomulo ? ĉu  la 
aclenciato) povoa apartigl la ne-homajn Kerubetoln, Venkinl- 
idetoln ka| nur — Neŭtralidetojn?

Poate, oni kunvenigu la homojn auflĉe multjarajn por 
aurporti okulvitrojn. Oni mlkau la okulvltroln ka| la 
plumojn. Se III eataa fontplumoi, anatataŭlgu liuln de Ea- 
perantiato) plenajn de verda Inko. Komprencble, klam 
aferoj normaliftoa, la maljunuloi revenoa aI aiaj antaŭaj 
opinioj, tamen ili ne povoa forgeai, ke iam ili mem kon- 
kludia diference, kaj ĉl lio igoa ilin tolerema).

Charies O. Stuart-Meuteth,
31 Uppgr bedford Plaev 31, London W. C. I.

Letarkesto de ET.
E. W. en Br. kaf multa). N1 ne povaa prcni aur nln 

llveron de la .La Senlin&vulo“. Senditan monon ni tial 
uzaa por ET.

E. Sp. en B. ka| alla|. Transloftifto ne apartcnaa ai 
lamilial anoncoj. ĉu  ni .devas depieni 8 n-oju de vta 
abonkonto? Bonvolu aendi novan monon.

H. B. A. en H. kaj alla |. Vin peto prl ET por pro- 
pagandaj aŭ ekapoziciaj celoj venla tro malfrue. Mendu 
auflĉe frue I

Recenzejo.
LIBROI.

L*ESPERANTO LANOUE AUXILIA»RE. NEUTRE INTER- 
NATIONALE. Son rdle dana la paciflcation dea peuplea 
pour leur intercomprĉhenaion. — Confĉrence falte dans 
iea Logea dea troia Obidiencea Fran^aiaea par Lĉon Mĉraa. 
29 p j. 14:21 cm. Havebla Ĉe Eaperaniiata Llbrclo, Paria, 
61 Rue dc Clichy. — Prezo: 2 fra

Briln propaganda parolado de la franca Ĉcfframasono 
knj Eaperantiato Mĉraa farila rntaŭ la afldantaro de la 
trl grandai francaj framaaonaf loftiol pn Eaperanto, ftiaj 
celo, diavaatifto ktp.. ktp., apeciale rilalante la unuifton 
framaaonaran Esperaniistan — La kajero enhavaa multaln 
anoncojn de parizai Enp. entreprenoj ĉiuspecaj.

• (O. AjuL)
gazetoj.

Amerika Esperantiato. aept.
France-Eaperanto, okf.
Hoianda Eaperanfialo, 6. okt.
Skandinava Eaperantiato, acpl.
Literaturo, jul.-sept.
Informa Buiteno dc wBarcelona Esperanta Societo\ n-o 6. 
Noval Tempoi, okt
Eaperanlo (UEA). okt., kun detalaj raporto) pri Baperanto 

ee la Ligo de Nacioj.
La Semlslo, iul.-sept.
Pola Esperantisto, n-o 1. Niaj aamideanol en Poiulo ftia 

nun nc pescdis sian propran organon. La apcrigo de 
Ĉi tiu gazeto estas salutinda. La adreao de la admi- 
nistrejo: Warszawa, str. Kn51ewaka 19 (Polulo).
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i Esperantistoj!
Bonvolu enakribi mian flrmont

F 1
j Ŝtepan Plenta,
■ komercisto de krudaĵoj
S por ĥemia, fera, papera,
S vitra k. t. p. IndustrioJ.
5 Po grandet Po malgrandel

8 Hradec Krdlovĉ, II.

5=5

£

La propagando de Esperanto Inter hebreol Iras mal- 
rapide pro manko de lernollbroj en jargono ka) 
hebrea lingvo. Nl havas nun okazon llverl mal- 
kare kelkmllojn da lernollbrol en Jargono ka) antlkva 
llngvo hebrea, dc konata afitoro Hanec Nejmanovlĉ.

Mendoln akceptas la Esperanto-Oficejo 
& ,Renoma‘ ,Warszawa,Marszatkowska 91.

. .E s k o "
500 Fifth Avenue New York CIty

Telegrafa odreio: Esperanto New-York.

Aĉeto, eksporto, Importo kaj maklerado 
de ĉiuspeca) komercafoj.

Katalogoj, prezaroj kaj apecimenoj estos danke 
ricevataj.

Mi deziraa flĉeti

„Raschel“-M aŝinon
(markoj: W. Barfusa, Apolda; Knobloch, 
Apolda; a<> al.a .narko),

„Kreuzspul“-MaSinon
de fabrikejo R. Voigt, Chemnltz, aistemo 
n-o 6.
Mi aĉetus ankaŭ ne novain, se iii trov- 
iftus ankoraŭ en bona stato.
Ffldenfabrlkejo

A. Kranzanblum,
Warszflw«, P o l, Nalewkl 57/18.

Anoncetoi.
Fdmllldjanoncetoj senpagc. AllaJanoncetoJ (nurakceptataj pormlnlmumedu 
hinsekvaj enpresol) kostas po du enpresol kaj po20vortoj(krom unuadreso) 
0.20 dol., 0.40 jeno, 0.50 hfl., 1 nord. kr., 1 ŝll., l svls. fŭ .j pes., 2 franc. 
dŭ belg. fk., 2 esk , 3 llr., 6 kc., 7 fmk., lOdln., 18 lefoj, 18 levoj, 120 gmk., 
120 hunu. kr., 600 pmk.. 4000 aŭstr. kr. C1u povas pagl per iu ajn el la 
Romlidl vdluloj, sed Idŭ ld aktudla kurzo de sla propra valuto, aŭ 5 
stomp. resn.-kup. Anonc«intoJ, kles valuto ne estas nomlta, povas pagt 
egalvaloron de 2 franc. fk. Ĉc rckta) abonantol nl deprenas ia pagon 
por anonceloj laŭdczlre de la abonkonlo, de allaj nl enpresas anonceioln 
nur poal antaŭpago. — AnonceloJ devas alvenl 10 f°Boln °ntafi pu- 
b lik ig o . — Aŭslrajn moiiblletojn nl akceplas nur de 1000 kr. afl p||, 

polain de 100 mk. au pll.
En speciala) aŭ ekstervicaj nuincroj speclalaj prezoj.

6DZIĜO. Edziĝis en Lŭdz (Pol ) s-o Richard Schworz kun 
samideanino Eu^enie Schmeichei.

JUNA BALETISTINO (21-jara) petas pri alsendo de modaj, 
ilustr. jurnaloj de sezono 1925 jaro, arfaj kaj arlistaj 
jurnti’oj Sendu rekomenditel Reciproke rni sendos rus. 
sovjet. poŝlmarkojn, niian fofografaĵon aŭ ion alian laŭ- 
dezirc. Volonte korespondos. F-ino Lussi Valkovskaja, 
bobruisk. Min. gub, Socialisfiĉeskaja 198, Ruslando.

\RTAJN METALLABORAĴOJN, originale maneforĝitajn, 
speciale artajn broĉojn el latuno nŭ kupro eksportas H. 
Pelermann, Schwerte (Ruhr) Westf., Hagenerstr. 6, Ger- 
manujo. Specimenon pcr rekomendita sendajo konfrdŭ 
1 dol., 4 svis. fk., 9 fr. fk., 5 nord. kr. aŭ ŝil. au scmvalora 
Vflluto en naciaj monbiletol. Specialajn ofertojn pri 
buŝfukaj ringoj, cindrujoj ktp. kontraŭ resp. kupono. 
Korespondado: germane, Esperante, angle, france.

en Hredec Krdlove ĉeĥoslov j kuio, Eŭropo, 
prizorg^dd^ al metiistoi en 1h d jsb ik lo  
de lfl Hradec Krdlovĉ Komerca Ĉambro

ClUSPECAJN MASlNOJN. ★
Produktistoj Ĉiulandai bonvulu sendi ka 
£  talogojn kai pro^rekto jn kun prezoj. *

AboneioJ de ET
en la landoj

Aŭsfra: Ferd. P. Huber, MBnchsbergB, Salzburg; por Wlen: „La Esper- 
anttsto- (d-ro E. Pfeffer), Wlen 11/1, Postamt 34.

belga: Frans Schoofs, 43, Kl. Beerstraat, Anhverpen. Pofttĉeka n-o 28420. 
Brazlla: Brazila Llgo Esperantlsta, Pra$a 16 de novembro, Plo de Janelro. 
Bulgara: Georgl Ĥr. Gaŝevaki, Bul. Marle Luiza 46, Sofla.
ĉeĥoalovaka: Otto Sklenĉka, Hradec Krdlovĉ. Otto Lumpe, Trautenau. 
Estona: Est. Esp. Unuifto, postkast 6, Talllnn.
Flnna: O/Y. Movado A/B., Kasarmlnkatu 20, Helslnkl.
Pranca: Esp. Centra Llbrejo, 31 rue de CIIchy, Parls 9.
Hlspana: Konrado Domĉnech, Caldes de Malavella, prov. Glrona, Vlchv

Catalan.
Hungara: Paŭlo Balkdnvi, Hajos-utca 15-11-2, Budapest VI.
Japana: Morlzo Ga, 16-v, Kitamaĉf, Aojama, Toklo.
jugoslava: D-ro Duftan Maruzzl, Zagreb, Jezuitska ul., br. 1.
Latva: Tallvaldo Indra, Rlga, Pasta Kaste 475.
Lltova : Paŭlo v. Medem, Smellu g-ve 12, Kafinas (Kovno).
Nederlanda: J. Pavesteln Jr., v. Aerssenstraat 200, 's-Gravenhage. (Poftt

ĉeka konto Haag n-o 2578.)
Pola : Adolfo Oberrotman, Krak.-Przedm. 10, Warszawa. (P. K. O. n-o 3126). 

— Pola Egp. Servo (Fr. Prengel), Kordeckiego 1 a , Bydgoszcz 
Bromberg.

Pumana: Esperanto-Oflcejo Clu|.
Pusa: Mlkaelo Valentlnov, Ĉudovskol per. 6, Komltato de Esperdntlsto 

SVJAZI, Moskvo.
Sveda: Fttrlagsfttrenlngen Esperanto, u. p. a., Stockholm 1.
U. 5 . A.: The Esperanto Servlce Corporatlon, 500 Flfth Avenue, New 

York Clty.

r Elprovu miajn artiklojnt

S E M O J
F. A. Kunt, komercegisto kaj semkulturisto 

Hradec Krŝlovĉ, ĉehoslovakio. 

Eksportado ĉlulanden.

Esperanfistoj bonvoiu atenligi pri mia domo!

Ekspertado Importado
JAPANA

ESPERANTA KOMERCA KORPORACIO
JOKOHAMA, JAMAŜITACO 80

v  t - r-
f t  , l l  S  A  g  

« ŝ E i s i i j T B r - E  +  a

Korespondado ekskluzive en Esperanto
Telegrafa Adreso: Esperanto Jokohama.

TelegrafaJ KodoJ: ABC Eldono 5-a, Bentley, Lieber, Western Union kaj Privata.

Nederlanda Anonima Societo

Luksa-pano F a b riko j
antaŭe Henri J. Carels.

50 B utikoj:
Den Haag, H aarlem , Amsterdam.

Lunteio Carels
(ĉefo: H.A. ScharwHchter)

63 Weimarstraat, Den Haag.
Oni parolas Esperanton.

La Anonima Societo Centra Esperanto Librejo 
estas juna entrepreno, en 1919 fondita de ESperant- 
istoj por Esperantistoj.

6 i  celaŝ la vendadon de Esperanta) l»broj kaj 
propagandiloj je modera) prezoj.

ĉ i  meritas vian plenan atenton, ĉar ĝi estas la 
termometro de nia movado en Holando.

ĉu  vi scias:
ke la vendado ĝojige kreskas;
ke nia provizo de libroj estas pli granda ol

6000 verkol;
ke la kapitalo estas dividita en malgrandal per- 

sonaj akcioj po f 10.— ;
ke Ia dividendoj de 1919 eatis 6Vb°/o. de 1920 

7°/0, de 1921 6%.
Se vi ne havas tempon skribi Ĉiusemajne bonan 

adikolon pri Esperanto en la gazetaro;
se vi ne kapablas fari ian eflkan propagandon; 
tiam vi simple povas kunlaborl kun liuj, kiuj 

disvasttgadas Esperanton per la vendado de lerno- 
1 ibroi, literaturo. propagandiloi ktp., mendante unu aŭ 
pli da akcloj po f 10.—, partoprenante tiamaniere en la

Anonima Socleto „Centra Esp. Librejo4*
Bankastraat 2a. Poŝtkonto: H. 19430. Hago.

Risku malmulte, por ke vl povu gajnl multel

K L A S L O T E R IO .
Jaroslav Kolouŝek. Hradec Krŭlovĉ, 485, Ĉeĥosl. 

Anonca oflcejo. — (Prokslme de pedagogia inst.)

i e e^ — • —i. i i — -  i <

Dr. VoflfscbeBank. Stuttgart, Germ.
Wallratbbau KomflndiUSOClOtO Prledrlcbatr. 13
Telefonot N-oj 11458 kaj 11459. — Telegr.-Adreso: Bankvogt.

AĈeto kaj vendo de valorpaperol.
Procentado de kontanlaj deponoj. 
Aĉeto kaj vendo de fremdaj valutoj. 
Perado de Ĉ luspecaJ n e g o co j.

(gjBHŝJBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBflBBBDBBBBBDBBB 
“  B

B
klel Infanvartlstino serĉata por nepre fldinda Qfl 
43-Jara fraŭllno. Bonegal referencoj. Mlan flfl 
adreson bonvole sendas f-lno F. Mrkvlĉkovd, ffl 
H ra d e c  K rd lo v ĉ  511, ĉ  e ĥ o s lo v a k u jo . (fl)■

B
BBBBBBBBDBBBBBBBHBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBB
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La S enling vdlo
estas ankoraŭ ricevebla.

Brodistinojl — Trikistinojt
aĉetu vlajn fadenajoln nur ĉe 
Kovdf a Kotaout, Hradec 
Krŭlovĉ, ĉefa placo n-o 
36, ĉeh o s lo vak u jo .
Nl produktas manlaboralojn,
5 *8®ffna® ka| antaŭpresas sur 
ŝtofoj. Vendejo de sllko, ko- 
t on° . >®no kaj de brodfttofol.
Cekpoŝtoflcejo numero 117 224.

Esjerantistoj r t e i i o  j ia i  domon.
r e W g l £ g ) 8 3 S I < B S ; r e B 5 y g l R O j i j

SERIOZEGAJ POLAJ FABRIKISTOJ rekomendas profite 
al pogranda eksporto: malkarajn korbmeblojn, fadenajn 
butonojn por tolajo (manlaboro), tapiŝojn, flankkurtenojn 
ktp. Informdonanfo: Prof. Miecz. Sygnarski, Bydgoszcz 
Kordeckiego 19, Wielkopolska (Poiujo).

DUMONATA REVUO internacia literalur socia „La Nova 
Epoko“ ceias havlgi originaian kaj Esperanligilan Inter- 
naciinteresan literaturon, traktas popularforme sociajn 
kal scienc-teknikojn, konigas kaj diskutas plej gravajn 
kulturajn probUmojn; defendas la novan pozicion en la 
Esp. movado, juĝante ĝiajn faktojn je tiu vidpunkto: „Es- 
peranto servu al la kreado de supernacia kulturo* — jen 
estas la devizo de la revuo. Abonebla ĉe la eldonejo 
(1-a Tverskojfl-Jamakojfl sat jĝ. g, Moskvo, Rusio koj 
•Scnnacleca Revuo*. 177. rue de Bagnolet, Paris XX 
Francio. Jara abonprezo: fr. fk. 12, gmk. 150, ŝil. 6, <JoL 
1 50. Por membroj de SAT 2/. de jara abonprezo al 
.Sennacieca Revuo".

KIO DORMETAS EN V I? -  Sendu al mi vian naskifto- 
ddlon, profesion, iom da skribajo de vi kai unu svisan 
frankon au egalvaloron, kaj mi diros al vi, kion vi 
povos alingi en via vivo. — Grafologo H. Chlubna, 
Wien V., Slorkgasse 12. b

„DANA ADRESEJO" por komerco, industrio, reklamo ktp. 
informas pri ĉiu afero, kontraŭ respond-kupono. — 
LendorfT, Dybb»lsgade 35, Kopenhago B.
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jus aperis
necesa por propagando kaj kursoj,

K o m p le t n y  P o d r ^ c z n ik
j^z yka mi^dzynarodowego

E s p e ra n to

■■■■■■^^ Mcndu tuj, ĉar la Iastaj 200 ekzerapleroj 
estos baldaŭ elĉerpitaj.

Verkita de L eo  T u r n o
72-pafta kun antaŭparolo de 5 r o n is la w  K u h l 

La prezo 250 pol. mk.
Al mendantoj de alm. 26 ekz. konvena rabato. 

Riceveblfl nur post antaŭa pago.
La adreso:

Lcon Schleichkorn, K rakdw , Pol., D lugal5.
Poatulu pŝkaaan transpagllon.

■■■■■■■■■■■■•■■■■■■■■■■■■••■■■■■■■■■•■■■■■■■■■■■■»•1 ■■■■■■■■■■■■•■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■••I

AVERTO. Japana Esp. Komerca Korporacio en Jokohama 
kaj s-o Panajot Kolev en Sofia estas repetatai pagi por 
antaŭ unu jaro liveritaj rozoleo kaj poŝtmarkoj. iv. 
Krestanoff, Wintergarlenstr. 9, Dresden-A 16, Germanio.

POR NOVA A RIIKLO  mi serĉas ankoraŭ leilajn, soivent- 
ajn reprezentantojn en Hol., Sved., Baltikŝtatoj, Turk., 
Egipt., Pers., Sud-, Mezameriko kaj Meksiko. Fritz 
Mayerhauser, Bad-Reichenhall, Germanujo.

Korespondo kaj Interŝanfco.
S-o Lidiard, Maidenhead, dankas ĉiujn respondintojn l 

bedaŭras ke liaj kursanoj ne povas korespondi kun ĉiu 
(70 respondis); sendas troajn adresojn al aliaj kursestroj.

Fraŭlo Josef kaj f-ino Maria Schwarz deziras korespondi 
per ilu8tr. poŝtkartoj kun la tuta mondo; ankaŭ inter- 
Ŝanĝas poŝtinarkoin kflj Esperantalojn. Gladbeck i. W., 
Rossheidestr. 66, Germanio.

S-o Hans Jager. teknikisfo, en Werfen (provinco Salzburg), 
Aŭstruio, deziras korespondadt prefere kun fraŭlinoj el 
la tutmondo.

S o Erich Richter, filatelisto, Breslau i.Schlesien, Schillersht 
25, Germanujo, deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kaj poŝt- 
kartojn (bfl.) kun ĉiulandaj samideanoj.

S-anoj Rudolf-Wiese kaj Karl Lammchen, seminarianoj, 
Bydgoszcz, Bernardynska 7, Polujo, deziras korfcspondi 
pri diversaj remoj, interŝanĝas ankaŭ poŝtmarkojn.

S-o Aleka. Hristoff, Bukovci (Rahovsko), Bulgario, deziras 
korespondi.

Prezo (inkluzive sendkostoj) 
por bonvalutuloj 200.— gmk.

(aŭ l svis. fk ) 
por mezbonvalufulol 160.— gmk. 
por malbonvalutulo) 100.— gmk.

u h u u  u u u f l ,  u u u u o u u iy , UO riUG UiaUUU
PoŝtĈeka konto Kttln 92056.

S-o Francisco Sanz, strato Luna 9, Zaragoza (Hiapanujo) 
interŝanĝas poŝtmarkcln kun ĉiulandanoj.

S-o C. van Doorne, De Vliegerstraat 28-b, Rotterdam, 
Holland, kolektas kaj interŝangas aforlsmoin kaj pro- 
verbojn en Esperanta, holanda, gennana, angla, franca 
k ij itala lingvo. Ankaŭ volonte aĉetos koleklojn de 
aforismoj kaj proverboj. Mencio de verkantoj ĉe la 
aforismoj petata.

S-o Ivano Pisarevo, Gonsiorl t n-o 16 k 9, Tailinn, Estonio, 
deziras interŝanĝi poŝrmarkoin.

F-ino Mariiĉka ŝtĉpŭnkovŭ, II, Bojiŝte ĉ. 7. ĉe s-ino
Ŝejpalovd, deziras korespondi kun ĉiulandanai samide- 
anof pri amuzai tcmof.

Fraŭlo Johanĉio ®'’n°  Fiala, Praha-Smfchov,
Plzenskd strato 71, deziras korespondi kun Ĉiulanda) ge- 
aamldeanoi ĉiuteme.

Argentinio. — S-o Manuel Noeile GUeli, General Arsenales 
r .  C. P-i deziras korespondadon kun gesamideanoj el 
ĉiuj landoj. Interŝanĝas Ieterojn, poŝtkartojn kaj poŝt- 
markojn.

Fraŭlo Josef Roman Scherer, Villa. Matlenhdfli, Kriens, 
Svislando, 22 )ara, amanto de fotografarto deziras kore- 
apondadi Ietere kaj pcr poŝtkartoj ilustr. kun gesamide- 
anoj de ĉiuj iandoj speciale kun slavlandanoj.

S-o Anatolio Volohev, Kambarovskaja 48, Pambov, Rusufo, 
deziras korespondi.
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